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Unicode所見香港特有漢字初探

引自：詹憲慈，《廣州語本字》卷七，頁 145-146 。（影像作者提供）
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一、前言

香港土地面積有 1,098平方公里。二○○○年十月五日香港政府統計處，用一套

新的推算人口數字方法，估計三十年後香港人口會達到 9,000,000人；而至二○○九年

底，香港人口估計為 7,026,400人。哻而據二○一一年普查所得結果，當年常住人口約

為 6,860,000人，加上流動居民約 210,000人，居港人口實際已逾 7,070,000人。哷

按國籍作分類，二○一一年香港居民仍以中國人和華人為多數，約佔總人口的

91.8%；中國人和華人以外的種族，以印尼人、菲律賓人人數較多，共約 28萬人，約

佔總人口 3.8%；其次為南亞人、英國人、日本人和韓國人。

此外，還有港英時期到港工作的南亞裔人士，以及來自泰國等國家的家庭幫傭。

香港中國籍人口除了漢人以外，也有如回族、滿族等其他少數民族。哸

香港居民半數以上出生於香港。過去的人口調查，都有記錄市民的祖籍。當中廣

府人佔多數，其次是四邑人及潮汕人，再其次是來自上海及江浙地區的新移民。自從

一九八○年代初期中國大陸改革開放，來自各省市的移民數量增加，以至於來自各省

市的居民分布更為廣泛。哠

香港居民當中有 89.5%的人口，以廣府話作為日常用語，唎理所當然，漢字成為

常用文字。唃再加上法律明文規定，漢字便成為香港法定語文之一。根據基本法第一

章第九條規定，中、英文都是香港法定語文，然而規範漢字用字的條文當中，並沒有

哻 資料見香港政府統計處網站二○一○年二月十一日： http://www.censtatd.gov.hk/home/index_tc.jsp。

哷 資料見香港政府統計處網站二○一一年二月二十一日，人口普查結果，簡要報告，表 8：

http://www.censtatd.gov.hk/hong_kong_statistics/statistics_by_subject/index_tc.jsp?subjectID=1&charsetID=2&

displayMode=T。

哸 資料見香港政府統計處網站二○一一年二月二十一日，人口普查結果，簡要報告，表 9：

http://www.censtatd.gov.hk/hong_kong_statistics/statistics_by_subject/index_tc.jsp?subjectID=1&charsetID=2&

displayMode=T。又參維基百科： http://zh.wikipedia.org/zh/%E9%A6%99%E6%B8%AF%E4%BA%BA%E5

%8F%A3#.E7.A8.AE.E6.97.8F。

哠 資料見香港政府統計處網站二○一一年二月二十一日，人口普查結果，簡要報告，表 7：

http://www.censtatd.gov.hk/hong_kong_statistics/statistics_by_subject/index_tc.jsp?subjectID=1&charsetID=2&

displayMode=T。又參維基百科： http://zh.wikipedia.org/zh/%E9%A6%99%E6%B8%AF%E4%BA%BA%E5

%8F%A3#.E7.A8.AE.E6.97.8F。

唎 資料見香港政府統計處網站二○一一年二月二十一日，人口普查結果，簡要報告，表 12：

http://www.censtatd.gov.hk/hong_kong_statistics/statistics_by_subject/index_tc.jsp?subjectID=1&charsetID=2&

displayMode=T。

唃 香港法律文件及基本法條文都採用「中文」一詞代表「漢字」。事實上狹義的「中文」或「中文字」等同

「漢字」；而廣義的「中文」或「中文字」可同時指稱「中國境內所有民族使用的文字」。顯然香港使用

「中文」一詞，係專指「漢字」。
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指定用正體字或簡化字，更何況官方所有法律文件，皆用正體字，已是不成文的規

定，不必言喻，正體字就是香港法定漢字用字。唋

中文和英文是法定語文，政府語文政策為兩文三語──廣府話圁、普通話和

英文。

二、廣府話與香港特有漢字

由於香港居民當中，廣府人佔多數，廣府話一直以來是香港的日常用語。因為粵

方言有許多方言字可能是有音無字的，故此，就產生了許多特有的廣府話用字。以下

一段文字出自維基百科廣府話條目：

廣州話，又叫省城話、白話，即係老人家講的廣府話。佢個名就講明佢係來自

廣東省城廣州。因為佢係廣東省城（廣府），政治經濟都有特殊地位，所以啲

粵語專家都會認為佢係粵語 標準音。廣府話流行廣州、佛山、中山、香港、

澳門，呢啲珠三角地區，廣西、海外都有好多人係講廣府話。因為有佢響廣東

有特殊地位，唔少人直情叫佢做粵語、廣東話。之不過，「廣東話」呢個叫法

同學術上 「粵語」定義唔同，廣東重有人講潮州話、客家話。廣東話呢個

詞學術上未有定義。粵語方言有好多種，好似臺山話、南寧白話咁，有啲可

以同廣州話互通，有啲就好難互通。

不過唔係成個廣州地方講 話都係廣府話，以前淨係省城部份係講標準 廣

府話，出咗城就有差異。後尾英國人響香港起城，香港同廣州有好多商貿來

往，廣府話就慢慢代替咗當地粵語分支。而自鴉片戰爭之後，有好多珠江三

角洲 人來回廣州、香港做嘢。因為咁，廣府話以佢 影響力，佢個範圍就

擴大好多。另外，廣府地區（粵語粵海片）、韶關、清遠、粵語非廣府地區

（粵西）有啲後生仔都識講廣州話，有啲甚至攞廣府話嚟代替自己原有 方言

作為母語。香港電視，流行曲呢類廣府話流行文化亦加速廣府話擴散。而家講

的廣州話同香港粵語其實係同一種語言，只不過表達上因地方唔同，所以會有

啲分別，但完全可以理解。圂

唋資料見香港政府網站二○○八年三月十七日： http://www.basiclaw.gov.hk/text/tc/basiclawtext/chapter_1.html。

圁香港法律文件中三語為：廣州話、普通話及英語，法律文件所稱「廣州話」嚴格定義應為「廣府話」，至於

「廣州話」、「廣府話」以及「廣東話」的細緻分別，下節「二、廣府話與香港特有漢字」引文有詳細說明

可參。

圂資料見維基百科： http://zh-yue.wikipedia.org/wiki/%E5%BB%A3%E5%BA%9C%E8%A9%B1。
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上述一段文字分析了廣府話、廣州話與廣東話在定義上的差異，並說明了廣州話與廣

東話不等同廣府話的原因，其中就收錄了許多廣府話方言字，如：佢、 、嘅、
唔、 、 、咁、嚟。對於熟識廣府話的人士，閱讀以上文章感受必然分外親切。但
是以上香港人口語常用的「佢」等 8字，從前都是電腦缺字，如果香港人打算將常用

口語特有廣府話方言用字加入句子之中，卻是不能在電腦字庫中找到的，因此造成經

常使用電腦的香港人的諸多不便。

在《香港增補字符集》制訂並公布之前，大部分特殊人名、地名、廣府話方言用

字，以及罕用字，並未收錄於如大五碼及 ISO 10646國際編碼標準等常用的中文電腦

編碼標準裡面。結果導致香港電腦使用者，每當有需要使用特別中文字符之際，卻無

法在電腦之上找到可用字符的窘境。雖然使用者可利用電腦造字區，自行編製，或利

用「小畫家」等應用軟體繪製、組合個人急需的中文字符；但前者未必能在其他電腦

上呈現正確的字符，甚或導致資料交換時，因編碼混亂，造成難以預期的錯誤；埌而

後者因屬圖形檔案，雖可正確傳送和呈現字符，卻失去文字檢索的功能，亦難免顧此

而失彼。

三、電腦所見香港特有漢字

一九九九年香港特別行政區政府與中文界面諮詢委員會為了解決以上問題，於當

年九月公布編製《香港增補字符集》（HKSCS）。《香港增補字符集》（HKSCS）由最

初一九九九年香港通用特別字符 4,702個，後歷經五次增補修訂，至二○○九年新版

本《香港增補字符集－ 2008》字符數目已增加至 5,009個。

期間於二○○一年公布《香港增補字符集－ 2001》，較一九九九年《香港增補字

符集》新增了 116個中文字，並在技術上配合國際標準化組織於二○○一年十一月公

布的「ISO/IEC 10646-2 : 2001」。堲

又於二○○五年公布《香港增補字符集－ 2004》，增收了 123個字符，在技術上

配合國際標準化組織在二○○四年四月公布的「ISO/IEC 10646 : 2003」。「ISO/IEC

10646 : 2003」及其修訂版收納了《香港增補字符集－ 2004》的全部字符。

埌參見香港特別行政區政府共通中文界面網站： http://www.ccli.gov.hk/textonly/tc_chi/itpro/itpro_ccli.html。

堲 ISO乃「國際標準化組織」的英文簡稱， ISO 10646是一個國際標準編號。 ISO頒布 ISO 10646（或稱

ISO/IEC 10646）標準所定義的標準字符集，亦即「通用字符集」（Universal Character Set， UCS）。通用字

符集又稱 Universal Multiple-Octet Coded Character Set，中國大陸譯為「通用多八位編碼字符集」，臺灣譯

為「廣用多八位元編碼字元集」。此標準替世界各種語文的字符（包括正體及簡體的中文字）及附加符號，

編訂統一的內碼，以實現全球語文統一編碼為目標。
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又於二○○九年政府公布《香港增補字符集－ 2008》，增收了 68個字符，在技術

上配合國際標準化組織在二○○五年十一月和二○○九年十月公布的「ISO/IEC

10646 : 2003」第一及第六修訂版。「ISO/IEC 10646 : 2003」及其第一至第六修訂版收

納了《香港增補字符集－ 2008》全部的字符。埕

香港居民及政府部門共同使用《香港增補字符集》後，電腦資料傳送的準確度無

疑已大幅提升，而字符錯誤呈現或字符亂碼，以及無法檢索等問題，亦得以迎刃而

解。埒

四、《香港增補字符集》字符的分類

對於《香港增補字符集》字符的分類，香港特別行政區政府共通中文界面網站，

有如下說明：

《香港增補字符集－ 2008》共收錄 5,009個字符，當中絕大部分為中文字符

（共 4,568個，佔總數 91%）。這些字符大多可在大型字典（包括《康熙字典》、

《漢語大字典》、《漢語大詞典》、《中華字海》）找到。由於每個中文字符都可

作不同用途，因此《香港增補字符集－ 2008》沒有為每個字符作詳細分類。不

過，這四千五百多個字符大體上可歸入以下類別︰

專有名詞用字，如人名、地名、公司名稱

粵方言用字

科學名詞用字

部首或部件

這些字符主要由政府部門（如律政司、稅務局、司法機構、地政總署、香港警

務處、入境事務處、公司註冊處）、學術組織、教育機構，以及一般市民建議

收錄。

至於餘下的 441個字符，則屬各類符號，包括漢字部件、漢語拼音字母、國際

音標符號、日本平假名和片假名等。垺

埕 參見香港特別行政區政府共通中文界面網站： http://www.ccli.gov.hk/textonly/tc_chi/itpro/itpro_ccli.html。

埒 參見香港特別行政區政府共通中文界面網站： http://www.ccli.gov.hk/textonly/tc_chi/itpro/itpro_ccli.html。

垺 稱引自香港特別行政區政府共通中文界面網站： http://www.ccli.gov.hk/textonly/tc_chi/itpro/itpro_ccli.html。
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五、 Unicode所見香港特有漢字舉例說明

目前所見 Unicode字集所收香港特有漢字字符共計 949字。埆

香港新增電腦漢字，除了前述專有名詞用字（如人名、地名、公司名稱）、粵方

言用字、科學名詞用字，以及部首或部件以外，還有小篆隸定字形，如：

（粵音 zin2）U+382D垽

義項說明：「展」字異體。垼

今案：「 」字見許慎《說文解字》，意謂「極巧視也」。字的結構由四個「工」字組

合而成。六書屬「會意」。《玉篇》曰：「 今作展」。可見「 」與「展」是一組異

體字。

（粵音 cap1）U+35CA

義項說明： 1. 眾口。 2. 喧嘩。 3. 同「雷」。 4. 一種有機化合物名（porphin）。或

稱「 吩」。

今案：「 」字見許慎《說文解字》，意謂「眾口也」。字的結構由四個「口」字組合

而成。六書屬「會意」。此字雖為小篆隸定字形，但是收錄的原因，可能與其為「科

學名詞用字」有關。

此外，從目前 Unicode字集所收香港特有字符，得見以下現象，分別敘述於後。

（一）有本字可循的 Unicode所見香港特有漢字

有學者認為部分廣府話是有本字可循的。過去，詹憲慈《廣州語本字．自序》說：

廣州之人操廣州語，莫以為難也。而寫之於紙，則遲疑不能遽下筆矣。蓋廣州

常語往往口所能道，而筆不能寫也？其本字未易一一知也。垸

由此可見詹氏認為由於使用廣府話的人士，大多不知廣府話的本字，遂造成書寫時的

困難。試舉「咁」、「嘅」兩字為例。

埆 參中央研究院資訊科學研究所，電腦漢字字形及詞彙整合知識庫： http://chardb.iis.sinica.edu.tw/。

垽 此為 Unicode 字集編碼，下同。

垼 義項未注明出處者，主要參考《漢語大字典》，以下例同。見漢語大字典編輯委員會編，徐中舒主編，《漢

語大字典》（武漢：湖北辭書出版社；成都：四川辭書出版社， 1986-1990）。

垸 詹憲慈，《廣州語本字》（香港：中文大學出版社， 1995）。
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咁（粵音 gam2）垶 U+5481

義項說明及用例： 1. 這麼、那麼。例如：枝竹竿要咁長先 用（竹竿要這麼長才

合用）。

2.多麼。例如：天氣鬼咁熱（天氣多麼熱）。垿

詹憲慈《廣州語本字》「恁樣」條下云：

恁者，如此也。俗讀恁若紺，或寫作咁，誤也。《朱子語錄》：「聖人作易，

教人去占，占得恁地便吉，恁地便凶。」所謂恁地即恁樣也。廣捫人以咁為

恁，不知恁之為本字耳。埇

詹氏認為「恁」是「咁」的本字，實無必要另寫為「咁」。今案：雖然詹氏所作推敲

頗具學理，但是「咁」粵音讀 gam2，而「恁」粵音讀 jam6，發音部位不同，兼且一

為上聲，一為去聲，故此為反映實際口語語音，字庫新增「咁」字仍有其需要。

嘅埐（粵音 ge1）U+5497 

義項說明及用例： 1. 表示領屬關係。例如：我嘅書（我的書）。垹

2. 用於定語之後。例如：佢都幾聰明嘅（他是蠻聰明的）。埁

詹憲慈《廣州語本字》「是我忌」條下云：

忌者，助詞也。俗讀忌音近這。《詩．大叔于田》：「叔善射忌」，《箋云》：

「忌讀如彼其之子之己」；〈候人〉：「彼其之子」，《箋云》：「其或作記，

或作己，讀聲相似。」《書．微子》：「若之何其」，《鄭注》：「其，語助也。

齊魯之間聲如姬。」《禮記》曰：「何居」，《檀弓》注「讀為姬姓之姬。」忌

也、己也、記也、其也、居也，皆助詞也。夎

詹氏認為「忌」是「嘅」的本字，實無必要另寫為「嘅」。今案：雖然詹氏所作推敲
頗具學理，但是「嘅」粵音讀 ge1，而「忌」粵音讀 gei6，收音部位不同，兼且一為

平聲，一為去聲；更何況「嘅」除了用作語尾助詞之外，另外亦用作結構助詞：置於
名詞或代名詞後，表示所屬、所有的關係，故此為反映實際口語語音，同時「嘅」字
又擔負其他語法用途，字庫新增字「嘅」仍有其需要。

垶 粵音參香港中文大學「粵語審音配詞字庫」，下同。網站： http://humanum.arts.cuhk.edu.hk/Lexis/lexi-can/。

垿 參詹伯慧主編，《廣州話正音字典》（廣州：廣東人民出版社， 2002），頁 242。

埇 參詹憲慈，《廣州語本字》卷一，頁 5。

埐《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

垹 參李榮主編，白宛如編纂，《廣州方言詞典．現代漢語方言大詞典．分卷》（南京：江蘇教育出版社，

2003），頁 27。結構助詞：置於名詞或代名詞後，表示所屬、所有的關係。

埁 參李榮主編，白宛如編纂，《廣州方言詞典》，頁 27。句尾助詞：置於句尾，表示肯定或加強的語氣。

夎 參詹憲慈，《廣州語本字》卷一，頁 10。
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（二）無本字可循的 Unicode所見香港特有漢字

香港電腦字庫部分新增字，為日常生活普遍使用的，則未必都有本字可循。

咗奊（粵音 zo2）U+5497

義項說明及用例：廣府話用在動詞後面，表示動作已經完成，相當於普通話或國語

的「了」。娙例如：做 成朝 ，想早 食飯（工作了整個早

上，想早點吃飯）。

吓娖（粵音 haa5）U+5413

義項說明及用例： 1. 語氣詞。相當於「啊」、「呀」。

2. 嘆詞。

3. 方言。同「下」。一吓，即一下。
4.「嚇」的簡化字。

5. 廣府話「～吓～吓」，疊用格式，由兩個相同的動詞連著，後
隨相關的量詞，表示「一會兒～一會兒～」。例如：洗吓一
件，洗吓一件，卒之（終於）將 衫洗晒。洗吓一件，洗吓
一件，卒之將 衫洗晒（一會兒洗一件，一會兒洗一件，終

於把衣服洗完了）。娭

以上所舉「 」、「吓」兩字是廣府話經常用於口語的「語助詞」。

哋娮（粵音 dei6）U+54CB

義項說明及用例： 1. 廣府話人稱代詞，複數。例如：我 即我們；你 即你們；

佢 即他們。娕

2. 助詞，用在疊音形容詞後面，表示輕微、稍微的意思。例如：

件衫仲係濕濕 （這件衣服還是有點濕）。娏

「 」字除了用作「語助詞」，最常用為「複數的人稱代詞」，但說「人 」時，即是

「我」的意思，是「第一人稱代詞」的用法。

奊《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

娙 參饒秉才主編，《廣州音字典》（廣州：廣東人民出版社， 1992），頁 200。

娖《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

娭 參鄭定歐編纂，《香港粵語詞典》（南京：江蘇教育出版社， 1999），頁 22。

娮《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

娕 參饒秉才主編，《廣州音字典》，頁 202-203。

娏 參鄭定歐編纂，《香港粵語詞典》，頁 100。
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娗（粵音 tam5）U+20C41（p 197）

義項說明及用例：字從口、 聲娊。 意為小坑。澳門有一處地方叫做「 仔」。

1 ，是用他人喜歡聽的話使其順從。例如： 細路哥（哄小孩

兒）。娞

娳（粵音 dyut1）U+2106F

義項說明及用例：翹起嘴巴。例如：有乜 唔開心呀， 長條嘴（有甚麼不開心

的事兒呀，瞧你翹起嘴巴）。孬

宧（粵音 loe1 loe2）U+20F31

義項說明及用例： 1. 把東西從嘴裡吐出來。例如： 口水（吐口水∕吐痰）。

2. 故意糾纏以達到某種目的。例如：先例不可開，你點 都無

用 （先例不可開，你怎樣磨都不行）。宭

「 」、「 」、「 」三個動詞如果不懂得廣府話的人士，一般是無法從字形了解字

的音義的。但只要稍加觀察，便不難發現以上三字，都是從「口」的形聲字。「口」

是義符，許慎《說文解字》云：「口，人所以言食也」，就是說：口是人賴以說話、

飲食的器官。因此，在創造廣府話口語字時，以「口」代表說話義，右邊的「 」、

「奪」、「累」就表示字的讀音。與許慎所言六書中形聲字造字──以事為名，取譬相

成──的原理，十分脗合。

（三）為他字「異體」的 Unicode所見香港特有漢字

香港電腦字庫部分新增字，有一些是純粹的「異體字」。「異體字」是指「音、

義相同，而字形不同的字」。「異體字」又可分成「異構字」和「異寫字」。「異構字」

是「組合部件有所改變造成的」，如「娩」字異構作「 」，由「女」字改為「子」

字。「異寫字」則只是「字形筆畫的改變或增減」，如「 」、「 」、「 」等字。

宬（粵音 min5）U+3743

「娩」字異構。意為「分娩」。

娗《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

娊 ，《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

娞 參鄭定歐編纂，《香港粵語詞典》，頁 197。

娳《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

孬 參鄭定歐編纂，《香港粵語詞典》，頁 354。

宧《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

宭 參鄭定歐編纂，《香港粵語詞典》，頁 60。

宬《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。
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尃（粵音 faan4）U+3836

「帆」字異寫。

屖（粵音 sing4）U+2424B

疑為「丞」。「丞」字異寫。

屔（粵音 wai4 wai6）U+24521

「為」字異寫。

今案：以上四例中，「娩」、「 」二字被視作「 」、「為」異寫；事實上從「 」

字字形出現較早，以及「 」字字形結構更符合古文字構造原意來看，似可商榷。

「娩」字異構作「 」，由「女」字改為「子」字。從子之「 」字為說文正

字，峬從女之「娩」字為唐以後常用字。中華民國標準字採用從女之字，而香港則

保留從子之「 」。「 」字，甲骨文字形作 ，從「爪」從「象」；《說文》小篆

作 ，「象」字字形訛變，而「爪」旁則保持原貌。由此可見，從子之「 」與從

「爪」的「 」字，更適合視作正體本字。《香港增補字符集》（HKSCS）收錄了

「 」字，為「娩」字字形來源與演變的考究，保留了十分重要的媒介。

六、結語

綜上所述香港電腦特有漢字，除專有名詞用字（如人名、地名、公司名稱），粵

方言用字，科學名詞用字，部首或部件外，至少還有小篆隸定字形和異體字等。其實

粵方言用字當中，還可分為本有其字的粵方言字，以及本無其字的粵方言字。凡此種

種都可以作為研究或發展廣府話電腦新增字時之參考。

但過去 Unicode以及 ISO等組織在收錄字符時，只著重字形，而忽略字符的語音

及意義，往往將不同來源，甚至音義皆不同的字混為一談。這些「音義不同，而字形

相同的字」，文字學界稱之為「同形字」。如上文所述之「 」字，即是一例。作為

「一種有機化合物名」的「 」，與許慎《說文解字》所錄義作「眾口也」的「 」，

原本是兩個音義皆不同的字，只因字形相同，才混而為一。這種不求甚解的處理文字

方式，令使用漢字的人士，難以正確認識漢字形音義三者的關係。

尃《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

屖《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

屔《康熙字典》和香港中文大學「粵語審音配詞字庫」未收此字形。

峬「 」字字形可上溯戰國楚簡及甲骨文。參見季旭昇，《說文新證》（臺北：藝文印書館， 2004），下冊，

頁 283。
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此外， Unicode以及 ISO等組織在收錄字符時，完全不講究字符的用例與出處所

本，致令有志人士，無法據之作深入分析、研究，實有欠嚴謹。以上所述均為標準化

組織有待改進之處。

最後，還有一個構想，贅述如後。在電腦漢字編碼中， Unicode具有兼容多國文

字的好處，可以預見的是，在全球化的數位世界裡，將會有更多的數位資訊使用

Unicode作為基本字集。然而， Unicode 3.1版收錄的七萬餘個漢字中有許多是音義相

同、字形不同的異體字，或形體相近的日、韓、越、港等地專用漢字。由於這些字的

音義相同，卻有不同的字碼，再加上使用者的用字習慣不同，未來可能造成電腦資訊

處理時的諸多困難，如中文域名解析的不精確性，和中文資訊檢索的不完整性等等。

故在發展異體字資訊處理技術前，需要整理一套資訊處理用的 Unicode異體字表和辭

典。

在「數位典藏與數位學習國家型科技計畫．數位技術研發與整合計畫」分項下的

「系統整合與規範研發計畫．異體字研究」執行期間，工作團隊發現漢字的使用除了

中、港、臺、星、馬等中國人和華人地區之外，漢字文化圈的其他國家如日本、韓國

以及越南等，皆曾在不同時間使用或借用漢字，且發展出一套屬於自己的漢字系統。

鑑於日本、韓國以及越南等地電腦漢字的整理與研究，在網路通訊無遠弗屆的今日，

早已經是不可忽略的課題，本國學者如能與日本、韓國以及越南等國漢字專家，共同

合作整理研究電腦漢字，必可達到事半功倍之效。

以「正體字」而非「簡化字」，作為建構「國際電腦漢字及異體字知識庫」的主

要參照體系，應是目前最合理的作法。以「正體字」分別與「中國簡化字」、「日本

漢字」、「韓國漢字」、「越南漢字」，在平等互惠的基礎上作學術交流。此不但符合

漢字是以「正體字」在「漢字文化圈」內傳播的歷史事實，也將有利於由臺灣在電腦

漢字的發展過程中不會被輕易忽略，進而取得主導地位，對「正體字」的保存可略盡

綿薄之力。

除了結合國際漢字專家學者共同參與本計畫的研究工作，各國學者一方面各自在

其國家內推動國家標準，一方面與計畫團隊合作與 IETF和 Unicode Consortium等國

際標準組織聯繫。最終目標期望研發成果，能成為國際社會以及 Unicode漢字系統後

續開發的重要參考依據，是工作團隊所期盼。

後記：本文原題目為：〈Unicode所見香港特有漢字初探舉隅〉，曾於二○一○年

七月於臺北中央研究院歷史語言研究所主辦「國際漢字研究與網路技術工

作坊」上宣讀，得以聽取與會學者專家的高見。另外，又得兩位學者匿名

審查，並提供寶貴修改意見，特此一併致謝！
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查詢結果：共 949 筆資料，從第 0 筆開始顯示
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1 U+3440 㑀 2 U+34C1 3 U+3553 㕓 4 U+3618 㘘 5 U+363E 㘾

6 U+372D 㜭 7 U+3D8A 㶊 8 U+3DFD 㷽 9 U+3ED0 㻐 10 U+3EE9 㻩

11 U+3EF4 㻴 12 U+3F00 13 U+41CA 䇊 14 U+43ED 䏭 15 U+44C0 䓀

16 U+2003E 𠀾 17 U+2004E 𠁎 18 U+20068 𠁨 19 U+200EE 𠃮 20 U+20118 𠄘

21 U+201AB 𠆫 22 U+201C1 𠇁 23 U+20214 𠈔 24 U+20274 25 U+20275 𠉵

26 U+20299 𠊙 27 U+202BF 𠊿 28 U+202C0 𠋀 29 U+2030A 𠌊 30 U+20325 𠌥

920 U+2959E 𩖞 921 U+29857 𩡗 922 U+298A4 𩢤 923 U+298EA 𩣪 924 U+29903 𩤃

925 U+29905 𩤅 926 U+2992F 𩤯 927 U+2995D 𩥝 928 U+2996A 𩥪 929 U+2999D 𩦝

930 U+29B05 𩬅 931 U+29B0E 𩬎 932 U+29BD5 𩯕 933 U+29CAD 𩲭 934 U+29D3E 𩴾

935 U+29EAC 𩺬 936 U+29EC3 𩻃 937 U+29F23 𩼣 938 U+29F30 𩼰 939 U+2A0E1 𪃡

940 U+2A0F8 𪃸 941 U+2A150 𪅐 942 U+2A192 𪆒 943 U+2A193 𪆓 944 U+2A1DF 𪇟

945 U+2A220 𪈠 946 U+2A29F 𪊟 947 U+2A2DF 𪋟 948 U+2A3A9 𪎩 949 U+2A6A9 𪚩

附表：《香港增補字符集—2008》特有漢字 919個所見首 30及最後 30字峿

（據 Unicode 編碼順序排列）

峿 詳細資料請見網址： http://chardb.iis.sinica.edu.tw/charlist/hk100.html。
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